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T r a n s i b i s j  m o d o  s í  te  n o s c a s ,  C r s s e / t fó s r t t í s ,  

^ p . tb ea t, vit¿e human. V. D ivin.

^ r e s o , e l  m a s  p o d e r o s o  R e y  d e  L i d i a ,  á  
p e s a r  d e  lo s  c o n se jo s  d e  S o lo n  y  d e l  v a t i c i ­
n io  d e l  o r á c u l o  d e  D e lf o s  ,  q u e  c o n s u l t a d o  r e s ­
p o n d ió  : hallaría, fe l i c id a d  s i . s e  conociera :, 
b u s c ó  l a  f e l i c i d a d  ;  s e  o lv id ó  d e  s í  5 y  h a l l ó  
e n  e l  v a l o r  c o n s t a n te  d e  C i r o  u n a  c a u t i v i d a d  
p o r  c a s t i g o  d e  su  o r g u l lo .

L a  o s a d í a  d e  N e m b r o t  In ten ta  e s c a l a r  e l  
C i e l o ,  y  á n t c s  q u e  l a  t o r r e  e d i f ic ó  su  r u in a .

¿C ó m o  no  h a n  d e  e x p e r im e n t a r  s u  r u in a  
l o s  h o m b r e s ,  s i  e m p r e n d e n  a b a t i r  á  lo s  o t ro s j  
§ k í  o t r a s  a r m a s  q u e  s u  f r e n é t i c a  a r r o g a n c i a ?

$
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Beúpr Editor cxtraprdln:.rio : Ikno <Íz satisfa-
cion he visto los dos números primeros de ¿u 
correo, en q' ê se imenu hi extinción del pe­
riódico'Xerezano, que con el solo fin de apren- 
d:r de V .  y de qualesquiera'otros que se dip- 
n:ts:n contribuir coP sus sabias advertencias 
á la enmienda de sus errores , me propuse dar 
fl luz ; pero como V . en los suyos no se dig­
na criticar mis ignorancias con razones, sino 
con cuchufletas, muy agenas de la sana cnti- 
c a - y  de lo que yo  me prometí, me hallo en 
k 'necesid ad  de contestarle, por si puedo sa­
car de ellos la, utilidad que debo esperar de 
su zclo' por el bien publico.

Los tales correos extraordinarios están 
pdornados de quantos primores y gracias ca­
ben en el apetito mas desordenado. Eloqüen- 
cia , verdad, sencillez, todo , todo se halla en 
ellos: liada les falta sino razones: 'p h  1 si tu­
vieran esto , y a  hubiera y o  sido uno de sus 
subscriptores, y  confundido castigaría mí au­
dacia de haber querido (gusano de míO sacar 
á la piiblica luz mis sandeces ,  habiendo en 
esta Ciudad un gigante en romance y  un tio 
en latín , que pueden dar qu in ce y  f a l t a  al Re­
verendísimo Padre Arcos de Pamplona , y  al 
Cocinero del Emperador Vakrite. De manera^ 
que si solo por las razones con que me ha-
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bían ilicho?, cnrrens, hubiera y o  de responder, 
no respondería ; inas porque alj^unos no gra­
dúen mi süc-ncio de inadvertencia, ó  de ter­
ror (que no seria mucho respecto d e ja s a in ,-  
nazas de un gigante) á ruegos de un amigó 
me determiné á decir algo 5 lo que h.¡go con 
la prevención de que no es mi ánimo ofen­
der personas, sino defi:nJi;r escritos : y  si en 
los míos alguna vez curre la pluma hasta des­
lizarse, puedq con razón decirlo que San G e -  
rónimo en la Epístola X IV. »>Si algo escribí 
en defensa de los míos , la culpa tiene quien 
me provocó (a).“

»Lo primero con que V . me saluda es con 
una cierta enfermedad , á que Juvenal llama 
Cacocihes, ( como lo prueba al parecer con 
el verso:
T en et in sanab ile m u ltos s cr ib en d i C acoeth es)

y  V . por otro nombre la llama furor de es­
cribir, ó rabí 1 “  ¡'^^ilgame Dios Señor! ¿ c ó ­
mo su tío latino Ja ci significado de furor ó 
rjibi.; á li voz C dcoeth es  , que Juvenil us.itri 
su verdidera y  recibida significación ? ¿Quáii-

(a )  S i ' i i i  d c fe n s io n e n i ' m e o r u n i a l iq u id  s c r ip  i  , iu  

U ii i  c u lp a  f e s t, q tii m x  p r o v o c a v e r u i i t  , n o n  i i i  la e  y q u u  

j f s ^ ú n i e r e  ú iip ii ls u s  safii-

€C 3 ........................
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9 I J
do ni dónde, dice Juvenal que hay una en­
fermedad que se llama así? V , ha sonado: 
su tiü chocheaba. Cacoítbis, Señor gigente, 
es tuiá'voz griega latinizada , como españoli­
zada Id voz Francesa Coqueta , y  ni en latín 
ni en griego significa , ni significó jamas ra­
bia, ó furor de escribir. Esto no lo digo yo 
de autoridad propia 5 y  queriendo como V . que 
se me crea baxo mi palabra,dícenlo todos los 
diccionarios del griego acá 5 y quando esto no- 
fuese fácil averiguar, la misma voz nos ofre­
ce idea por su origen de la acepción conque 
se usó en el griego y se conserva sin altera­
ción en e l  latín. Cacoethes en griego , es una 
concordancia de substantivo y  adjetivo, coma 
otras n)uchas que se conservan unidas en la­
tín, formando un nombre substantivo en la 
declinación, aunque no en el significado^ v .g .  
ürtograpMa de Ortos y graphos que equiva­
le  á recta escritura. Iconismos^ verdadera 
imagen ó retrato. Orthodoxía, recta fé . O r- 
thología, recta dicción, ó elocución  ̂de Orthos 
y logos. Vbiladelphia de Pbilos y delphos  ̂ bue­
na hermandad: y así Cocoethes se compone 
d d  epíteto, ó adjetivo cacos y el substantiva 
ethos : cacos significa cosa m ala, y ethos la 
costumbre 5 de donde sale el verbo grirgo 
ethiao, que significa acostumbrarse  ̂ de aquí
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vino ,al latín E tb i cu s , a^ um ^  cosam oral, ó 
cos:i de la? costumbres, y  al castellano la 
E th ica  ( ó Etica ya  sin la b  de su origen) que 
significa la parte ds filosofía perteneciente 2 
las costumbres : de aquí viene. E topeyí^ , que 
significa imitación de los hábitos ó, costum­
bres a'genas. E to p d ,U s  truhanes que se en­
tretienen en remedar á los otros : estos y otros 
machos que omito por no molestar, son com­
puestos d il nombre e th o s  e tb eo s  griego, que 
siempre conserva la significación de costum­
bre en todos, sin excepción alguna.

C acos  adjetivo, que el griego llama E pí­
te to ,  significa casa m ala, y  en todas las v o ­
ces que compone griegas h'.tinizadas., no pier­
de una sbla vez el significado de su ori­
gen 5 que las lenguas orientales tienen en es­
ta parte mucha diferencia da las otras de 
Europa. E n  castellano los derivados admiten 
con ficilidad significados diversos,y aun opues­
tos á los de la voz simple de que tienen ori­
g e n : V .  gr. del verbo hacer se deriva hacien­
da , que' significa el acto de hacer, y  una casa 
de campo : d d  mismo fechuría, fachenda, fe ­
cha &c. los que se separan y distan notable­
mente de la significación de su origen, y  mas 
qunndo componen con otra v o z ,  v. gr. d esb ­
eb a  .compuesto de h acer, significa disimulo^
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eorifMndiy.y significa equivocar, perturbar,
.dar,, ,cQcnpu¿s?(j ds fundir, que significa dcr- 
réíir los niítales.

Pgr^el. orden referido, los compuestos de! 
adjctj^;ü Cí7<roj siempre conservan la significa- 
don. cíe .su origen , que es cosa mala, y tam­
poco, se . hallará uno solo que aun habiendo 
pasado del griego al latín , ú otra lengua muer­
ta, ó v iva , haya perdido ia referida acepción; 
pjra prueba de esta verdad , pongo algunos 
cxemplos que puedan dar idea de lo expuesto.

C acopbonia  , de c a c o s  y  p h o m , con Omega^ 
significa mal sonido', aunque pbone  en griego 
significa l.'i voz , que es el sonido. C acoch y lo s  
mal sabor. C aco-th im os  ̂ mal humor. C aco- 
phaton^  lo que suena ma! & c . por cuya regla 
In paiabr-a C acneth es  no puede significar -oirá 
cosa que m?it't costiimbrc , lo mi'iuo que Ca~ 
co e th ia  , costumbre mala , vieja , ó antiqu.tdaj 
desuerte que qualqulcra costumbre de hacer 
figuras con la boca , ojos & c . que tienen los 
hombres desde pequeños es lo que en rigor se 
llamará , eti el caso de querer intro­
ducir esta.nueva voz eti castellanos y aquí, 
ni en otras malas costumbres equivalentes hay 
n.idft d& enfermedad ; pert) no creo á V . bas­
tantemente autorizado, p^ra castelLmizar seme- 
j.aiite v ü z , y mas violentando, como cstá.pro-„

Ayuntamiento de Madrid



^ * 5
b á d o , ?u vtrdcide'rá signíficátlon , y dártcWie 
las de rabia y furor de escribir. Tiberio'pidió 
en el Senado licencia para usar de la palabra 
griega T.lofiopoliü'm  ̂ pero el gramático M ar­
co Pdrh'ponio ' no quiso admitirla, “alcgandój 
que el Emperador podia dar los dereefíos de 
c¡udadí.no á los bombes 5 mas no á las pala­
bras (=0 5 se debe huir ( dccia Julio Cesar ) c o ­
mo de un escollo, de q'ualquiera ■ v<)Z ínaudi-  ̂
ta y desusada (b).

Suplico á V ., sin embargo, rae instruya 
sobre e.stos reparos, en tanto que pásb ¿a l<)s 
demas que se me ofrecen. Ss continuará.

D E C I M A .

(^ u e  se alborote el Abismo, 
que el Ciclóse venga abáxo, 
que el Ebro se pase al Tajo^ 
Don Antonio siempre el mismo: 
en celestial parasismo 
parece que se enagena; 
quando llueve , quando truena,

( a )  S u e t o n io  in  T i b .  c a p . 6 i .
(b )  L i b .  I .  c a p . 1 0 . T a a iq u a m  S c o p u lu m . s ic  fu g ia s  

i i ia u d itu m  VÉrburCi.
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su semblante siempre ig ü s l, 
y., s í  muere de nlgun miil 
será de gota serena.

B oda de^Venus con  Vulc-ano , a sistien d o  Mar-* 
t e  con  io s  d em as D io ses  a l banqu¿te%

V,enus alegre y  mosita, 
Vúlcano viejo y  ze lo so , 
Muirte amigo del Esposo, 
|H ,;y qué boda tan bonita!

N O T I C I A .
1

En la Imprenta de esta Cínd,-id de X-:rez, 
situada en la calle de Medina , frene de l:i'Vera 
Cruz, se baila de venta un libro nuevo titulado 
Aritmética de Escritorios de Comercio, en el que 
secomprehende los cambios y ane?íge-s déla Eu­
ropa , Ríduciones , Reglas de quebrados, de 
Proporción , y toda otra cuenta que pueda ocur» 
rir: corregido y aumentado con uñ índice do 
las monedas , pesas y  medidas que usaron los 
Romanos, Griegos y Hebreos, y  las que al 
presente usan varias nacirmes , comparadas to­
das' con las de nuestra España.' • , ,
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